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EM:

HL:

EM:

EM:

EM:

HL:

EM:

HL:

tanté ..., tan’ éhtiyékopan ani nété kilawaw wasahk' ka-ihtayékopan,
mékwic ka-wici-tasdihkématipan é-n’taw’hot kéhtawiy, élin? tant’ anih
ka-isilawiyékopan ..., kd-péci-takoSiniyékopan péyakwai 6ta,
é-'wasisiwiyan ..., n'tawa§’siwihtay nila nimis ki-kanawélimispan.
m... hm.

tanté méka ka-isilawiyékopan wéhci-ki-takodiniyékopan anta kilawaw
piko ké-takosiniy&k?

mola wi-péc’-itohtéw Christmas. “itohtéta kil'dnaw maéka,” n’tik ana
nimis. “nésénéhwatanak 6ko ka-kihtohtécik k’stésinawak,” itwéw. ékw
‘'sa maka, “kayam,” n'titaw. “kihtohtéta. kiSinawatataw ’'sa, pitamé
maméas kéhtawinaw pwamosih kihtohtéyahk maéka,” n'titaw.
n’kifinawatidnin méka. misiwé ’kwén’ kwayésk n’tétam’wéanan.
n’ki-péci-kihtohtanan 4say. 'mahtakwan cikahikan, ka-misak® piko
cikahikan ihtakwan. ékwéniméliw wétinahk nimis,
m’péci-kihtohtdnan. é-htayahk anta, ka-misikitit asiniy,® a8ay
n’tatiminéhwananak® 6ko nistés’.” “t4’ éhtiyék?” itwéw. méla
n’ki-whei-'yvamihaninak. n’kasohtawédnanak (laughs).®

linterrupts] ... ta-ki-péci-kihwhtépanak, ot’ ani, nik’ ililiwak.” &hé i
n’nipanan anta. ninipAnin anta é-niSiydhk. patima anta, nétitisthk
anta patima n'ki-wApaménanak.

ki-péci-nikani-kihtohtéwak man’ ani wilawaw.

éko maka, n'tik nistés: “tanté kohtawiwaw?”

“n’ki-nakatinan. méla wi-péci-kihtohtéw. mola w'-itohtéw
ihtawinihk Christmas. nilandn méka m’péci-kihtohtanan.
n’téhtapihikon ...* téhtapihdkaniwan maka wila. méla nila
n’'totinikawin. m’pim’pahtin nila.”
kimis mériy otindkaniwan.
nimis piko mériy otindkaniwan. m’pim’pahtin nila. &ko mak’ étwét:
“otinam animéliw ocikahikaniwaw,” itikaniwan wiliy nistés. “tant’ ot’
ok’ étohtécik?” “n’taw’-nétahtikwéwak mané 6 pihtawanakahk,”® itwew
wila ahcipél laughs)."

... é-malélimitak.
é... hé.
&ka -ocikahikaniyék mak’ ani S&koc.
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A conversation

HL:

EM:
HL:

EM:

HL:

EM:

HL:
EM:

HL:
EM:

HL:

EM:
HL:

How ..., What happened to you folks while you were staying at Hannah
Bay, while you were living with your father as he was hunting, Ellen?
What had you been up to ... that you had arrived here once when I was
achild ..., I was a child when my older sister used to take care of me?
M-hm.

What had happened to you that led you to come when only you folks
arrived?

He wasn’t going to come at Christmas. But my older sister said to me,
“Let’s go, you and me. Let’s follow our older brothers who are going
away,” she said. So then I said to her, “All right. Let’s go; but let’s
hurry and cook up some things first for our father before we leave,”

I said to her. And we cooked for him. We did everything properly for
him. Now then, we left to come. There was no axe there. There was
only the big axe. With my older sister taking that one, we came away.
By the time we were at Big Stone we had already caught up with them,
including my older brother. “What’s wrong with you two?” he said. We
didn’t speak to them. We hid from them laughs].

linterrupts ... Those people ought to have left to come anyway.

Yes ...

We slept there. We slept there, the two of us. Bye and bye there, bye
and bye we saw them there at Netitishi.

They had come away in advance.

And then, my older brother said to me, “Where is your father?”

“We left him. He didn’t want to come away. He didn’t want to go to
the settlement for Christmas. But we've left to come. I got a ride ... she
got a ride, though. But I wasn't taken. I ran along.”

Your older sister, Mary, was taken.

Only my older sister, Mary, was taken. I ran along. And he said, “Take
that axe of theirs,” — my older brother, Willie, was told. “Where are
these two going?” “They’re off logging to Peehtawanagaw,” said
Archibald [laughs].

... just teasing you.

Uh-huh.

Because you two sure didn’t own an axe.
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HL:
EM:
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m’péci-pim’pahtéin tasiné nila. pim’pahakaniwan wil’ otdpaniskohk.

kéka n'’ki-wdpaméaw oSkinikiw, cimis n’téhtapihik otétapanaskohk.

n’takoSininéin 6ta. ka-niSi-kiSikak wéhci-takodihk awa nohtawiy.
pahpiw. m’pahpihikondn. m’pahpinédn nésta nilanén.

tan’ &tisk mak’ ana cimis mékwic é-péci-ayéskosiwat 8y-otapatisk?
tani piko?

mana kit..., man4 kitayAwahtay? méla matina'' wayés ihkin ...!
nila &kwén’ ispi§ ka-wi-tipdcimoyén.

a? a! lintermprion]m

6ma ispis ké-wihtamétan.

éha ...

mbla wila ...

&kwan’ éskwak &-'tacimoyin anima ...

éhe.
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HL:

EM:

HL:
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HL:

EM:

HL:
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I ran along all the time. She was carried on the sled.

Finally I saw a young fellow, James [pseudonym]. He gave me a seat
on his sled. We arrived here. On the second day my father suddenly
arrived. He laughed. He laughed at us. We laughed too.

But what did James there say to you while you were tired as he was
hauling you?

Who knows?

Didn’t you ..., didn’t you have him as a boyfriend? There’s nothing
wrong with that ...!

That'’s as much as I'm going to tell.

Oh? Oh! linterruption]

This is as much as I'll tell you.

Yes.

Not about that.

Then that’s the extent of your story.

Yes.
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